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[INDONESIAN TEXT — TEXTE INDON~SIEN]

No. 2537. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN ANTARA RE..

PUBLIK INDONESIA DAN PAKISTAN

DENGAN NAMA TUHAN JANG MAHA MURAH

Pemerintah Republik Indonesiadan PemerintahPakistan, berkehendak
mempereratdan memperkekalperhubunganpersaudaraan,serta memperluas
lapangankerdja-sama,jang telah adaantarakeduanegaramereka,telahmemu-
tuskan,bagi kepentinganperdamaianinternasional,dan sesuaidenganPiagam
PerserikatanBangsa-Bangsa,untuk mengadakanPerdjandjian Persahabatan,
dan untuk maksuditu telahmengangkatsebagaiWakil-Wakil BerkuasaPenuh
mereka:

Mr. Mohammad ROEM
Menteri Luar Negeri

Jangmewakili PemerintahRepublik Indonesia

dan

Dr. O.H. MALIK

Duta Besar Luar Biasa dan BerkuasaPenuh
Jang mewakili PemerintahPakistan

jang, sesudahberhubungansatu sama lain mengenaikuasa penuh mereka
masing-masingdan terdapatdalam keadaanbaik dan semestinja,telah menje-
tudjui pasal-pasaljang berikut:

Pasal I

KeduaPihak JangBerdjandji akanmemeliharaperdamaianjang abadidan
perhubunganjang kekal antaraIndonesiadanPakistan,dan antarawarga-warga
negaramereka.

PasalII

KeduaPihak Jang Berdjandji menjetudjui akanmemeliharaperhubungan
diplomatik dan konsuler antarakeduanegara, sesuaidengandasar-dasardan
kebiasaan-kebiasaaninternasional, dan menjetudjui, bahwawakil-wakil diplo-
matikdankonsulerdan pihakjangsatudalamdaerahjanglain akanmemperoleh,
atas dasartimbal-balik, hak-hak, hak-hak istimewa,kebebasantuntutanhakim
dankekebalan,jang diakui sertadiberikanoleh kebiasaaninternasional.
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PasalIII

Kedua Pihak Jang Berdjandji menjetudjui untuk mengadakan,segara
dapatdidj alankan,persetudjuan-persetudjuan,atasdasartimbal-balik, mengenai
dinas konsuler,perdagangan,pabean,perhubungankebudajaan, perhubungan
lalu-lintas, penerbangan sipil, penjerahan pendjahat-pendjahatdan segala
hal-hal lain jang penting bagi kedua negara.

PasalIV

KeduaPihak JangBerdjandjimenjetudjuisertamenegaskan,bahwasemua
perselisihanantaramereka akan diselesaikansetjaradamai dalam suasanaper-
saudaraandenganmelalui kebiasaandjalan diplomatik, dandjika gagal, mereka
akantetap berhak memilih tjara lain apa sadja,jang sesuaidenganperaturan-
peraturanserta ketetapan-ketetapandan PiagamPerserikatanBangsa-Bangsa.

Pasal V

Perdjandjianmi akandisahkanoleh KeduaPihak JangBerdjandji menurut
tjara jang ditetapkandalam Undang-UndangDasar masing-masing,dan akan
mulaiberlakupadatanggalpertukaranpengesahantersebutjangakandilangsung-
kan dikota Djakarta,Indonesia.

UNTUK MENJAKSIKANNJA, makaWakil-Wakil telah menandatanganiPerd-
jandjian mi, dantelahmembubuhipula meterai mereka.

DIBUAT di Djakarta, pada han tiga bulan Maret tahun seribu sembilan
ratuslima puluh satu, dalambahasaIndonesia, Urdu dan Inggeris; djika ada
perselisihan,teks bahasaInggeris jang akan dianggapsah.

Untuk Republik Indonesia: Untuk Pakistan:
ttd. ttd.

Mr. Mohammad ROEM Dr. 0. H. MALIK

Menteri Luar Negeri Duta Besar Luar Biasa
Republik Indonesia dan BerkuasaPenuhPakistandi Indonesia

N 2537
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No. 2537. URDU TEXT — TEXTE OURDOU
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Article III

Les HautesPartiescontractantesconviennentde conclureaussitôtquefaire
se pourra,dansdesconditionsde réciprocité,desaccordsconcernantlesservices
consulaires,les relationscommerciales,douaniêreset culturelles, les communi-
cations, l’aviation civile, Ia marine marchande,l’extradition des délinquants,
Ia residencede leurs ressortissantsrespectifsdans le territoire de chacunedes
Parties,ainsi que toutesautresquestionsprésentantun intérêt pour les deux
pays.

Article IV

Les HautesPartiescontractantesdéclarentqu’ellessontconvenuesde regler
tous leurs différendspacifiquementet dansun esprit de fraternité, en utilisant
les voies diplomatiquesordinaires;au caso~ielles n’y parviendraientpas, elles
se réserventle droit d’adopter tout autre mode de réglementconforme aux
principeset aux dispositionsde la Chartedes Nations Unies.

Article V

Le presentTraité sera ratiflé par les HautesParties contractantesconfor-
mément a leurs proceduresconstitutionnellesrespectives.Ii entreraen vigueur
a la datede l’echangedesinstrumentsde ratification, lequel auralieu a Djakarta,
Indonésie.

Ew FOl DE QUOI, les Plénipotentiairesont signé le presentTraité et l’ont
revétu de leur sceau.

FAIT a Djakarta, Indonésie,le 3 mars mu neuf cent cinquanteet un, en
indonésien,en ourdouet en anglais,le texteanglaisfaisantfoi en casde contes-
tation.

Pour le Gouvernementde Pour le Gouvernementdu
la République d’Indonésie: Pakistan:

Dr MohammedROEM Dr 0. H. MALIK
Ministre des affairesétrangèresde Ambassadeurextraordinaire et

la Républiqued’Indonésie plénipotentiaire du Pakistanen

Indonésie

NO 2537
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No. 514

UNITED NATIONS
and

VIET-NAM

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed
at Bangkok, on 24 March 1954

Official text: French.

Filed and recordedby the Secretariaton 1 April 1954.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
Ct

VIET-NAM

Accord de base relatif a l’assistance technique. Signé a
Bangkok, Ic 24 mars 1954

Texteofficielfrançais.

Classéet inscrit au repertoirepar le Secretariatle 1~avril 1954.


